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Ҡөр­мәт­ле­уғыу­цылар!
Сес ҡу лығыс та Йу нус пәй ғәм пәр турын та китап ош лайсы ғыс.
Йу нус – ул пе ре се, Ал ла кем нән аша ке ше ләр гә Үсе нең мәйе лен пел тер гән, аларны 

ҡо на ҡылыу ларын ҡалты рғалы әм та са тор мош йә шә гә ле өн тә гән. Йу нус сиге сен-
це ҡасыр та йа ңа эра алты нта Израил тәү ләт тә йә шә гән. Ул са ман нар та изра илле ләр-
нең күр ше лә ре Аш шур импе рия пул ған. Аның пе лән Израил осаҡ суғыш алып пар-
ған. Ал ла Йу нус ҡа пойо роҡ пир гән, Аш шур импе рияның паш то ра сына, Нине ве гә 
парып, аның ке ше лә рен өн тә гә ле – йа ман пе лән тул ған тор мош ларын ҡалты рғалы. 
Пе леп то роп, ницек аш шурлы лар үт кән уаҡыт та кән йа ман ныҡ изра илле ләр ғә ҡыл-
ға нарын, Йу нус Ал ланың пойо ро ғо на күн ке се кил мә те, Аның пойо ро ғонан тайып 
кит ке се тә кил те. Пы аның килеп цыҡты ма, йуҡ ма, сес пы ҡикәйә не оцо на уғып 
йет сә гес, пе лер сес.

Пы ҡикәйә Иске Йас ма тан алың ҡан, ул төр лө төн йа тел лә рен тә пар, ә ҡә сер се-
бер та тар тел гә тел мәц ләү итеп паш ла наты. Пы пас ма – се бер та тар тел тә Иске Йас-
маның тел мәц ләү инст итуты ныңҡы пе рен це пасты рыуы. Пы китап та се бер та тар 
тел мәц ләү пер гә урыс тел тә тел мәц ләү пе лән пире лә те, ул Иске Йас маның Көн-
цығыш тел мәц ләү тән алын ҡан. Әр бер тел мәц ләү – ул конст рук ция лар эс тәү ижатий 
про цесс, алар тейеш тө рөс кү цер гә ле шал нәр сә не, нимә әл лә ҡа цан әй тел гән йә-
брәй те лен тә. Сур тү гел айыр ма лар пул са та, аңа ҡа ра мас тан, пө төн мә ғнә се ал-
машыл майты.

Иске Йас маның тел мәц ләү инст итуты үсе нең рәҡ мәт лә рен пел те рә те – Йу нус 
турын та китап ның тел мәц ләр гә, ре дак тор лар ға, әм пө төн ке ше ләр гә, кем пы пас-
маны эсер лә гән.

До­ро­гие­чита­тели!
Вы дер жите в ру ках кни гу о про ро ке Юнусе. Юнус был одним из тех, че рез ко го 

Бог откр ывал лю дям свою во лю, при зывал их оста вить грехи и жить чи стой жи знью. 
Юнус жил в VIII-м ве ке до н.э. в го су дар стве Израиль. В то вре мя со се дями израиль-
тян была Асси рий ская импе рия, с ко то рой Израиль дол гое вре мя вёл вой ну. Бог по-
ве лел Юнусу пойти в сто лицу Асси рий ской империи го род Нине вию и приз вать её 
жите лей оста вить жизнь, пол ную зла и на силия. Зная, как мно го зла асси рийцы в 
про шлом при чинили израиль тя нам, Юнус от нёс ся к по ве ле нию Бо га с бо льшой не-
о хо  той и да же по пытал ся уйти от испол не ния по ру че ния. По лучи лось это у не го или 
нет, вы смо же те узнать, про читав исто рию до ко нца.

Этот ра ссказ взят из Свя щен но го Писа ния, ко то рое до сту пно на многих языках 
мира, а сей час пе ре вод ится и на сибир ско та тар ский язык. В дан ном издании, ко то рое 
яв ляет ся пер вой публи ка цией Института перевода Библии на этом языке, сибир ско-
та тар ский пе ре вод пред ла гает ся па рал ле льно с пе ре во дом на ру сский язык, взятым 
из Во сто чно го пе ре во да Священного Писания. Ка ждый пе ре вод – это твор че ский 
про цесс по иска конст ру кций, приз ван ных то чно пе ре дать зна че ние текста-источника 
на древне еврей ском языке. Не смот ря на то что здесь не избежны не бол ьшие разли-
чия в спо со бе пе ре дачи част ных де та лей, общий смысл не ме няет ся.

Инст итут перевода Библии выра жает бла го дар ность пе ре водчи кам и ре дак то рам 
Книги про ро ка Юнуса, а так же всем, кто со дей ство вал под го тов ке это го изда ния.
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ИОНА 

Юнус­бежит­от­Ве­чно­го

1­1­К Юну су, сыну Амит тая, было сло во Ве чно го:
2­– Со бирай ся, сту пай в ве ликий го род Нине вию и воз вести его 

жите лям, что их зло дея ния дошли до Ме ня.
3­Но Юнус со брал ся бе жать от Ве чно го в Фар сис. Он от правил ся в порт 

Ио ппия, на шёл ухо дящий в Фар сис ко рабль, и, за платив за проезд, сел 
на не го, чтобы уплыть от Ве чно го.

4­Но Ве чный на вёл на мо ре страш ный ве тер, и по днял ся та кой силь ный 
шторм, что ко рабль был го тов разби ться. 5­Все мо ряки пе ре пу га лись, 
и ка ждый при нял ся взы вать к свое му бо гу. Они по бро сали в мо ре всю 
кладь, ка кая была на ко ра бле, чтобы обле гчить его.

А Юнус спусти лся в трюм, лёг там и ус нул креп ким сном.

Иона 

Йу­нус­Раппи­тән­ҡа­цаты

1­1­Пер уаҡыт РАППИ* Әмит тәй улы Йу нус ҡа пылай тип әйт те:
2­– Миңә ҡә бәр йет те: Нине ве тә ҡалыҡ йа ман лыҡ ҡа пат ҡан. Ул оло 

то ра ға парып, аның турын та әйт алар ға.
3­Ә Йу нус РАППИ тән Тәрш ишкә тигән йер гә ҡац ҡалы пулты. Йап-

па то ра ға кит те, Тәрш ишкә па рыуцы пер оло кәйек тапты. Йул пәйә-
сен тү ләп, кимә гә утырып, РАППИ тән ҡацып Тәрш ишкә кит те.
4­РАППИ тиң гес тә көц лө йел цығарты, ан тайын көц лө аҡ паш тул ғын 

кү тә рел те, кәйек йе ме ре лә йасты.
5­Тиң гес це ләр нең ҡот лары йа рылып, әр бер се үсе нең ҡо та йына то ға 

ҡылты, кимә не йе ңе ләй теү өцөн, тиң гес кә йөк нө таш лап йе бәр те ләр. 
Ә Йу нус кимә нең эце нә ке реп йатты та тың йоҡ лап кит те.

* 1.1­РАППИ — пы телмәцләүтә ике йасылыш пар: РАППИ әм Раппи. Йасылыш «РАППИ» 
йәбрәй исемне «Яхве» (парлыҡ, йәшәу пирәтеген) әйтеп йебәрәте. Йасыу «Раппи» йәбрәй 
терминның «Адонай» (ҡотай, пашлыҡ, ҡуца) телмәцләуне пирәте.
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6­Ка питан при шёл к не му и ска зал:
– Что ты спишь? Вста вай, воз зови к свое му Бо гу! Мо жет быть, Он по-

за бот ится о нас, и мы не погиб нем.
7­А мо ряки го во рили друг дру гу: «Да вай те кинем жребий и узнаем, 

за ко го нам эта бе да». Они бро сили жребий, и жребий пал на Юну са.

6­Кимә паш лығы Йу нус йаны на төш тө:
– Ник йоҡ лап йа тасың? Тор! Ҡо та йыңа то ға ҡыл! Әл лә, Ҡо тай пес-

не ҡот ҡарыр та, әләк пул ма рыбыс, – тите.
7­Тиң гес це ләр пер пе ре нә:
– Әй тә гес, ширә бә салып пе ләйек: пы пә лә гә кем өцөн әләк тек? – 

тите ләр.
Ширә бә не салты лар, ә ул Йу нус ҡа күр гәс те.
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8­То гда они спро сили его:
– Скажи нам, кто винов ник этой беды? Ка ко во твоё ре ме сло? От ку-

да ты дер жишь путь? Из ка кой ты страны? Из ка ко го на ро да?
9­Он от ветил:
– Я еврей и по кло няюсь Ве чно му, Бо гу не бес, Ко торый соз дал мо ре 

и су шу.
10­Они ужас ну лись и ска зали:
– Что ты на де лал?!
(Они знали, что он бежит от Ве чно го: Юнус уже ра сска зал им об этом.)

8­Анан суң Йу нус тан су раты лар:
– Әйт пес кә, пы пә лә не кем тө шөр тө? Нин тәйен эш пе лән йө рөй сөң? 

Ҡай тан килә сең? Ҡайсы илтән син пу ласың? Ҡайсы ҡалыҡ тан пу ласың?
9­– Мин йә брәй ләр тән, – тите Йу нус. – Тиң гес не тә, йер не тә йар-

ған күк тә ге РАППИ-Аллаға эшә нәм.
10­Йу нус тиң гес це ләр гә РАППИ тән ҡа цыун әйт те. Тиң гес це ләр тың 

ҡурҡ тылар та Йу нус тан су раты лар:
– Нимә ан тайын син эш ҡыл тың?
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11­А мо ре бу ше ва ло всё си льнее и си льнее, и то гда они спро сили его:
– Что нам сде лать с то бой, чтобы мо ре утих ло?
12­– Возьм ите ме ня и брось те в мо ре, – от ветил он, – и оно утих нет. 

Я знаю, что этот страш ный шторм обрушил ся на вас из-за ме ня.
13­Одна ко они при ня лись грести изо всех сил, чтобы при стать к бе ре гу, 

но им это не уда ва лось, по то му что мо ре бу ше ва ло ещё си льнее.

11­Тиң гес тагын та ты ңыраҡ ҡо тор то. Тиң гес це ләр Йу нус тан су раты лар:
– Тиң гес тыныц лан сын өцөн, синең пе лән нимә ҡылайыҡ?
12­Йу нус:
– Алың та, тиң гес кә атың мине, – тите. – Анан суң тиң гес тыныц ланыр. 

Мин пе ләм: пы тауыл сес кә минең өцөн цыҡты.
13­Әм мә тиң гес це ләр ҡо ро йер гә йе теү өцөн, ишкәк лә ре пе лән ты ңыраҡ 

ишен кә ле паш латы лар. Алай та пай тасы пул маты – тиң гес ты ңыраҡ ҡо-
то роп кит те.
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14­То гда они стали при зывать Ве чно го:
– О, Ве чный, не дай нам погиб нуть за то, что от нимаем жизнь у это го 

че ло ве ка. Не взыски вай с нас за убий ство невин но го, ведь Ты, Ве чный, 
де лаешь то, что уго дно Те бе.
15­По том они взяли Юну са и бро сили его за борт, и бу ше ва вшее мо ре 

утих ло. 16­Мо ряки ужас но испу га лись Ве чно го, при несли Ему же ртву и 
дали обет.

14­РАППИ гә өн төш тө ләр:
– Йә РАППИ, пы ке ше өцөн әләк пул майыҡ. Пес не ҡәйеп сес ке ше нең 

үле ме өцөн йа са ҡыл ма. Син, РАППИ, инте те лә гең не эш лә тең!
15­Алай тип, алар Йу нусны тиң гес кә атты лар – ҡо тор ған тиң гес тыныц-

ланты. 16­Анан суң тиң гес це ләр, РАППИ тән ҡур ғып, Аңа ҡор ман суйты-
лар, сүс пир те ләр.
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Моли­тва­Юну­са

2­1­А Ве чный сде лал так, что Юну са про гло тила огром ная рыба, и 
Юнус пробыл в же луд ке рыбы три дня и три ночи. 2­На хо дясь в же-

луд ке рыбы, Юнус по моли лся Ве чно му, свое му Бо гу.
3­Он ска зал:

– В бе де я к Ве чно му во ззвал,
и Он от ветил мне.

Из глубин мира мё ртвых я закри чал,
и Ты ус лышал мой крик.

4­ Ты в пу чину ме ня вверг,
в са мое се рдце мо рей,
и по токи окру жили ме ня.

Все Твои волны, все Твои валы
на до мной прошли.

Йу­нус­ның­тыуасы

2­1­Анан суң РАППИ пер оло палыҡ ҡа Йу нусны йот тор то. Йу нус өц 
көн тә өц төн ул палыҡ ның эцен тә пулты. 2­Йу нус палыҡ ның эце-

нән РАППИ-Алласына ан тайын тыуаны ҡылты:

3­ – Пә лә гә ҡал ған та, РАППИ гә йалын тым,
ә Ул миңә цауап пир те;

тө гө тон йа тан мин йәр тәм су ратым,
ә Син тауышым ны эшет тең.

4­ Син мине тирән нек кә,
тиң гес тө бө нә тө шөр төң,
аҡ ҡан сыу лар мине ҡап лап алты;

Синең ҡөт рәт ле тулғ ыннарың
минең өс төм нән усты.
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5­ Я ска зал: «Изгнан я от глаз Твоих;
одна ко я вновь увижу свя той храм Твой».

6­ Воды на до мной со мкну лись,
безд на ме ня обсту пила,
и во до росли го ло ву оплели.

7­ На дно, к ос но ва ниям гор я нис шёл,
за совы земли закры лись за мной на век,

но Ты, Ве чный, Бог мой,
извлёк ме ня из мо гилы живым!

5­ «Син мине ҡыутың үсең нән,
алай та Синең иске Йор тоң но
йа ңа тан кү ре рем!» – титем.

6­ Сыу лар мине ҡап лап алты,
тирән тиң гес ҡа мап алты,
па шыма сыу үлән нәр уралты.

7­ Ҡай тан тау лар кү тә ре лә те ләр,
мин ан та төш төм,
йер эц тә мәң ке гә пик лән тем.

Алай та Син, минең РАППИ-Аллам,
мине ҡә бер тән ҡу тарып ал тың!
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8­ Ко гда жизнь уга са ла во мне,
я вспом нил Ве чно го,

и до шла моли тва моя к Те бе,
в свя той храм Твой.

9­ Те, кто ни что жных идо лов чтит,
лиши лись милости, что могли по лу чить.

10­ А я с хва лебны ми пес нями
бу ду же ртвы Те бе при но сить.

Что обе щал, испол ню.
Спа се ние – от Ве чно го!

11­То гда Ве чный по ве лел огром ной рыбе, и она изры гну ла Юну са на 
су шу.

8­ Кө цөм пө төп пар ған та,
мин РАППИ не искә ал тым,

ә минең тыуам Сиңә,
Синең оло Йор то ңа парып йет те.

9­ Пай тасыс ҡур цаҡ лар ға та быныу цылар
Ал ла ға эшә неү лә рен ҡал тырты лар.

10­ Ә мин Сиңә шө көр итеп,
ҡор ман суйырым,
пир гән сүс лә рем не ҡылырым.

Син ке нә, РАППИ, ҡот ҡа рыу ға көц лө!

11­Анан суң РАППИ палыҡ ҡа Йу нусны цығар сын тип пойор то, ул 
алай уҡ ҡылты.
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Юнус­в­Ниневии

3­1­И было к Юну су сло во Ве чно го во вто рой раз:
2­– Со бирай ся, сту пай в ве ликий го род Нине вию и воз вести там то, 

что Я те бе ска зал.
3­Юнус по слу шал ся сло ва Ве чно го и, со бра вшись, по шёл в Нине вию. 

А Нине вия была огром ным го ро дом – обойти её мо жно было то лько 
за три дня. 4­И Юнус на чал хо дить по го ро ду, про хо дя сто лько, ско лько 
мо жно пройти за день, и стал воз ве щать: «Ещё со рок дней и Нине вия 
бу дет раз ру ше на». 5­Ниневи тя не по ве рили Ал ла ху, и объя вили пост, и 
все – от бо льшо го до ма ло го – оде лись в знак по кая ния в ру бище.
6­Ко гда эта весть до шла до ца ря Ниневии, он встал со свое го пре сто-

ла, снял свои цар ские одежды, на дел ру бище и сел на зо лу. 7­Он ве лел 
объя вить в Ниневии:

Йу­нус­Нине­ве­гә­кит­те

3­1­РАППИ Йу нус ҡа иген це мәр тә бә пылай тип әйт те:
2­– Оло то ра ға Нине ве гә парып, Мин әйт кә нем не ҡыц ҡырып 

пел тер!
3­Йу нус РАППИ нең сү сен тың нап, Нине ве гә кит те. Нине ве ан тай оло 

пер то ра ите, аны ай ланып цығыу өцөн өц көн уаҡыт кә рәк ите. 4­Пе-
рен це көн нө Йу нус, то ра пуй лап йө рөп, ҡалыҡ ҡа ҡә бәр әйт те:

– Ҡырыҡ көн нән суң Нине ве йе ме ре лер!
5­Нине ве ле ләр Ал ланың сү се нә эшән те ләр, оло сынан ке це се нә ҡә тәр 

ашау ларын, эцеу лә рен ҡуйыр ларын пел тер те ләр, үс лә ре нең үге неү лә-
рен күр гә сеу өцөн, ту рап тан кейем кейен те ләр.
6­Пы ҡә бәр Нине ве пат ша сына килеп йет кәц, ул, тә ғе те нән торып, 

өс тө нән ҡый бат лыҡ кейем нә рен циц те тә, ту рап тан кейем кейе неп, 
көл ту сан ҡа утырты, 7­Нине ве тә пел тер те пат шаның, тү рә лә ре нең 
пойо роҡ ларын:
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«Ке ше ләр аша мас ыннар, ҡа йуан нар та – үгес-сыйыр ма ул, ҡуй-
кәцә мә ул – йәй ләү гә пар мас ыннар, ицкем ицни мә не эц мә сен нәр. 
8­Пө төн ке ше ту рап тан кейем кей сен нәр, ҡа йуан ҡа та ту рап тан кейем 
ҡап лас ыннар! Әр ҡайсы цын кү ңел тән Ал ла ға тыуа ҡылс ыннар, йа-
ман йул тан цыҡс ыннар, ҡаты кү ңел лек лә рен ҡалты рсын нар. 9­Кем 
пе лә те, Ал ланың кү ңе ле йом шап, уйы нан ҡай тыр, ацыу ла ныуы туҡ-
тар та, пес әләк пул ма рыбыс».
10­Ал ла, алар ның эш не – йауыс лыҡ ҡылыу тан туҡ тау ларны кү реп, 

сүс пиреп ҡуй са та, кү ңе лен йом шаты та алар өс тө нә пәлә-ҡаса тө-
шөр мә те.

«Указ ца ря и его прибли жён ных:

Пусть ни люди, ни скот – ни кру пный, ни мел кий – не при нимают 
пищи, не хо дят на паст бища и не пьют воды. 8­Пусть и лю дей, и 
скот оде нут в ру бища. Пусть ка ждый изо всех сил при зывает Ал ла-
ха. Пусть они оста вят свой злой путь и же сто кость. 9­Кто знает: мо-
жет быть, Ал лах ещё сжал ится над нами и пе ре ду мает, сменит Свой 
пылающий гнев на милость, и мы не погиб нем».

10­Ко гда Ал лах уви дел то, что они сде лали, и как они оста вили свой 
злой путь, Он сми лости вил ся и не стал на сылать на них бе ду, ко то рой 
Он им грозил.
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Гнев­Юну­са

4­1­Но Юнус был этим очень не до во лен и злил ся.
2­Он стал моли ться Ве чно му:

– О Ве чный, раз ве не это я го ворил, ко гда ещё был до ма? Поэтому-то 
я и бе жал в Фар сис. Я же знал, что Ты Бог милости вый и мило  се рд-
ный, дол го тер пели вый и бо гатый лю бо вью и не же лаешь на сылать 
бе ду. 3­А те перь, Ве чный, за бери мою жизнь, по то му что мне лу чше 
уме реть, чем жить.
4­Но Ве чный спросил:
– Стоит ли те бе гне вать ся?

Йу­нус­ның­ацыуы­кил­те­

4­1­Йу нус ҡышышып кит те. Аның ацыуы цыҡты. 2­РАППИ гә ул ан-
тай тыуа ҡылты:

– Йә РАППИ, мин тыу ған илтә пул ған та, ул уаҡыт та пылай пу-
лыуын уй латы итем. Пе лә итем: Син шәпҡәтле-рәғимне, түсем-
сабыр, киң пәйел ле Ал ла, пәлә-ҡаса те лә мәй сең. Аның өцөн Тәр-
шиш кә ҡац маҡцы пул тым. 3­Йә РАППИ, инте ҡә сер йә нем не ал, 
миңә үлем йә шәү тән йаҡшы раҡ.
4­РАППИ әйт те:
– Йаҡшы пу ла ма сиңә ҡышыш ҡалы?
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5­Юнус вышел и сел к во сто ку от го ро да. Там он сде лал се бе ша лаш, 
сел под ним в тени, и стал ждать, что про изой дёт с го ро дом. 6­А Ве чный 
Бог устроил так, что выро сло ра сте ние, ко то рое по дня лось над Юну-
сом, чтобы тень над го ло вой избави ла его от разд ра же ния, и Юнус очень 
обра до вал ся это му ра сте нию. 

5­Йу нус то ра тан цыҡты та, көн цығыш йаҡ ҡа утырты. Ан та үсе нә 
алацыҡ йа саты та, кү лә гә гә утырып, то ра пе лән нимә пу лырын кө-
төп паш латы. 6­РАППИ-Алла пер үсем нек не үс тер те. Үсем нек кү тә ре-
леп, Йу нус ның паш өс тө нә кү лә гә тө шөр тө, ул аны асап тан ҡот ҡарты. 
Йунус мыңа тың ма сайты. 
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7­Но на рас све те сле дую ще го дня Ал лах устроил так, что червь под-
точил ра сте ние, и оно за сох ло. 8­Ко гда со лнце взо шло, Ал лах на слал 
зной ный во сто чный ве тер, и со лнце ста ло жечь го ло ву Юну су так, что 
он изне мог. Он за хо тел уме реть и ска зал:

– Лу чше мне уме реть, чем жить.
9­А Ал лах спросил Юну са:
– Стоит ли те бе гне вать ся из-за ра сте ния?
– Стоит, – от ветил он, – я до смерти ра згне ван.

7­Иген це көн нө, таң ат ҡан та, Ал ла пер ҡо ртно йе бәр те, ҡорт үсем-
нек не кимер те, үсем нек ҡо роп ҡалты. 8­Ҡойаш цыҡ ҡац, Ал ла көй төр-
гөц көн цығыш йел цығарты. Ҡойаш Йу нус ның пашын тың көй төр тө, 
ул ҡәл сес ҡалты.

– Миңә үлем йә шәү тән йаҡшы раҡ, – тите Йу нус, үсе нә үлем те ләп.
9­Ал ла Йу нус ҡа әйт те:
– Үсем нек өцөн пылай ацыуың цыҡты ма?
– Әйә, – тите Йу нус. – Ацыу гына тү гел, үлеү пе лән тиң.
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10­Но Ве чный ска зал:
– Ты со жа леешь о ра стении, за ко торым ты не уха живал, ко то рое не 

ра стил. Оно за ночь выро сло и за ночь погиб ло. 11­Так Мне ли не по жа-
леть вели ко го го ро да Ниневии, где бо льше ста два дцати тысяч жите-
лей, не знающих где до бро, а где зло, а так же мно го ско та?

10­РАППИ Йу нус ҡа әйт те:
– Үсем нек пер төн тә үс те, иген це төн тә йуҡ ҡа та цыҡты. Син аны ҡа-

ра матың, үсең эш ләп үс тер мә тең, алай пул са та үге нә сең. 11­Пы то ра та 
йөс йе гер мә мың нән ар тыҡ ке ше пар, алар йаҡшы ны йа ман нан айыр-
майт лар, мын та ҡа йуан нар та күп. Мин ницек Нине ве не, ан тайын оло 
то раны, ҡыс ҡан майым?!
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